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Nome:  

 

Leia atentamente o fragmento e faça o que se pede nas questões abaixo: 

hanc virtutem Agrigentinorum imitati sunt Assorini postea, viri fortes et fideles, sed nequaquam 

ex tam ampla neque tam ex nobili civitate. Chrysas est amnis qui per Assorinorum agros fluit; is 

apud illos habetur (“é considerado”) deus et religione maxima colitur (“é cultuado”). Fanum eius 

est in agro, propter ipsam viam qua Assoro itur Hennam; in eo Chrysae simulacrum est praeclare 

factum e marmore. id iste poscere Assorinos propter singularem eius fani religionem non ausus 

est; Tlepolemo dat et Hieroni negotium. illi noctu facta manu armataque ueniunt, foris aedis 

effringunt; aeditumi custodesque mature sentiunt; signum quod erat notum (“era conhecido”) 

vicinitati bucina datur (“é dada (o)”; homines ex agris concurrunt. (Cicero. In Verrem, II, 4) 

 

1. Dos verbos grifados no fragmento, indique o futuro do indicativo (2ª. p. pl.), infinitivo 

presente, particípio perfeito e infinitivo futuro. Atente para o modelo.  

 

Fragmentos  Futuro do 
Indicativo (2ª p. 

pl.) 

Infinitivo Presente Particípio Perfeito Infinitivo Futuro 

DICERE dicetis dicĕre dictus, -a -um dicturus, -a, -um 
esse 

IMITATI SUNT imitabimini imitari imitatus, -a, -um imitaturus, -a, -um 
esse 

FLUIT fluetis fluere fluxus, -a, -um fluxurus, -a, -um 
esse 

FACTUM facetis facere factus, -a, -um facturus, -a, -um 
esse 

POSCERE poscetis poscere *** *** 

AUSUS EST audebitis audere ausus, -a, -um ausurus, -a, -um 
esse 

DAT dabitis dare datus, -a, -um daturus, -a, -um 
esse 

UENIUNT uenietis uenire uentus, -a, -um uenturus, -a, -um 
esse 

EFFRINGUNT effringetis effringere effractus, -a, -um effracturus, -a, -um 
esse 

SENTIUNT sentietis sentire sensus, -a, -um sensurus, -a, -um 
esse 

CONCURRUNT concurretis concurrere concursus, -a, -um concursurus, -a, -um 
esse 

 

*** Não tem supino! 

2. Do trecho retirado do fragmento, trocar os termos em negrito por bonus, -a, -um e ingens  



 

hanc virtutem Agrigentinorum imitati sunt Assorini postea, viri fortes et fideles, sed nequaquam 

ex tam ampla neque tam ex nobili civitate. Chrysas est amnis qui per Assorinorum agros fluit; is 

apud illos habetur (“é considerado”) deus et religione maxima colitur (“é cultuado”). Fanum eius 

est in agro, propter ipsam viam qua Assoro itur Hennam; in eo Chrysae simulacrum est praeclare 

factum e marmore. 

 

Fragmento bonus, -a, -um ingens 

HANC bonam ingentem 

FIDELES boni ingentes 

AMPLA bona ingenti 

NOBILI bona ingenti 

MAXIMA bona ingenti 

IPSAM bonam ingentem 

 

3. Dar o CASO e apontar a FUNÇÃO SINTÁTICA dos termos grifados. Atente ao exemplo. 

is apud illos habetur (“é considerado”) deus et religione maxima colitur (“é cultuado”). Fanum 

eius est in agro, propter ipsam viam qua Assoro itur Hennam; in eo Chrysae simulacrum est 

praeclare factum e marmore. id iste poscere Assorinos propter singularem eius fani religionem 

non ausus est; Tlepolemo dat et Hieroni negotium. illi noctu facta manu armataque ueniunt, foris 

aedis effringunt; aeditumi custodesque mature sentiunt; signum quod erat notum (“era 

conhecido”) vicinitati bucina datur (“é dada (o)”; homines ex agris concurrunt. 

 

Fragmento I Caso FUNÇÃO SINTÁTICA 

APUD ILLOS Acusativo Adjunto adverbial de lugar  

RELIGIONE MAXIMA Ablativo Adjunto adverbial de modo 

QUA ablativo Adjunto adverbial  

ASSORO Ablativo Adjunto adverbial de lugar 
(de onde) 

HENNAM Acusativo Adjunto adverbial de lugar 
(para onde) 

IN EO Ablativo Adjunto adverbial de lugar 
(onde) 

E MARMORE Ablativo Adjunto adverbial de matéria 

ID...POSCERE Acusativo Complemento direto do 
verbo 

MANU Ablativo Adjunto adverbial de modo 

QUOD Nominativo Sujeito 

EX AGRIS Ablativo Adjunto adverbial de lugar 
(de onde) 

 

4. Do fragmento, traduzir os seguintes períodos: 

a. hanc virtutem Agrigentinorum imitati sunt Assorini postea, viri fortes et fideles, sed 

nequaquam ex tam ampla neque tam ex nobili civitate. 



 

Depois disso, os habites de Assoro, homens corajosos e leais, imitaram esta virtude dos 

agrigentinos, mas de modo algum de tão ampla nem de tão nobre cidade.  

 

b. Fanum eius est in agro, propter ipsam viam qua Assoro itur Hennam; in eo Chrysae simulacrum 

est praeclare factum e marmore.  

O templo dele fica no campo, ao longo do próprio caminho pelo qual se que de Assoro até 

Henna; nele (= no templo) há uma estátua do rio Crisa brilhantemente esculpida (= feita) em 

mármore. 

 

c. id iste poscere Assorinos propter singularem eius fani religionem non ausus est; Tlepolemo dat 

et Hieroni negotium. 

Este não ousou reivindicá-lo (= isso) aos habitantes de Assoro por causa da religiosidade singular 

desse templo; ele dá o encargo a Tlepólemo e a Hierão. 

 

d. illi noctu facta manu armataque ueniunt, foris aedis effringunt; aeditumi custodesque mature 

sentiunt; signum quod erat notum (“era conhecido”) vicinitati bucina datur (“é dada (o)”; 

homines ex agris concurrunt. 

Aqueles, tendo constituído e armado a tropa (ou “com tropa armada e constituída”), vêm à 

noite, destroem o templo por fora; os guardas do templo e os vigias percebem a tempo; o sinal 

que era conhecido é dado com corneta à vizinhança; os homens correm juntamente dos campos.  

 

 


